
Unami 1966-12
Lizzie Peacock’s Sacred Bundle

Ollie Anderson
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1)
/u 5́gk máh kégnu l5́gmOwe,B lápi nkátga- pígli kéku -ahkOnógtgOm.B 
/m 5́gk máh kégnu l5́gmOwe
/g and PST HESN long.ago

/m lápi nO+kata pígli  kéku akOnōt+Om 
/g again 1+want.to/PV different smthg talk.about+1s–(0)/IND 
/e And I’m going to talk about something else that was, well, a long time ago.

2)
/u kégnu, máh nikáhke nuhOmínkaB Ónta-wigkgíhtigt,B 
 ná=nO ntapgígnegn,G 5́gk náka naxigsgOmÓsga.B
/m kégnu máh nikáhke   nO+-ōhOm+Onka   
/g HESN PST those.PL,OBV.ABS 1+grandmother+PL,OBV.ABS 

/m IC+(On)ta(lī)  wīkī+hOtīt
/g xx+{smwh}/PV dwell+3p/PPL(OBL)

/m ná ní  nOt+apī+Onēn  5́gk náka nÓ+-xīsOmOs+a
/g PRES that.INsg 1+be.{smwh}+1p/SBD and that.ANsg.ABS 1+younger.sibling+ANsg.ABS
/e Well, it was at the house where my grandmother and her sister lived that my brother and I 
 were staying.
/n máh (OA): stumbles [šmaxah...]; lit., ‘where my late grandmothers lived’;
  B...B...G...B: pitches are: mid, mid, raised on last stress followed by slight fall, lower.

3) 
/u ná 5́gk nÓ čuwégyunk,B wwígkgign náka xkwégy5,B luwégnsuB Lizzie Peacock,C 
 Lizzie Halfmoon.G
/m ná 5́gk ní  čuwégyunk wO+wīkī+On  
/g PRES and that.INsg on.hilltop 3+dwell.{smwh}+3s/SBD 

/m náka   axkwēw+a OlOwēnsī+w  Lizzie Peacock Lizzie Halfmoon
/g that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS be.named.{so}+3s/IND Lizzie.Peacock Lizzie.Halfmoon
/e And on top of the hill there lived a certain woman named Lizzie Peacock, or (originally) 
 Lizzie Halfmoon.
/n /ww-/: sounds so



4) 
/u ahkegpgínkweg náka xkwégy5.C
/m (k)akēpīnkwā+w náka axkwēw+a
/g be.blind+3s/IND that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
/e That woman was blind.
/n xkwégy5.C: pitch raised on /ég/, then falls to low

5)
/u lOnagpgegxkwégy5 5́gk náka.BB
/m OlOnāpēxkwēw+a  5́gk náka
/g Delaware.woman+ANsg.ABS and that.ANsg.ABS
/e And she was a Delaware woman.
/n náka: [šn vk vR ]

6)
/u ná=hánkw íka péči nuhOmigkége p5́gn,B l5gkgwOnígi,B tOlága négl núhOma,B 
 “nkátga-=tá -kígkayignB wá nnigčgágntgOt.C”
/m ná =hánkw íka péči  nO+-ōhOm+īhkēwī wO+pā+On 
/g PRES usually there as.far.as.{smthg} 1+grandmother+LOC.PL 3+come+3s/SBD

/m wOlākwOnīwī wOt+Ol+āwa   négl nO+-ōhOm+a 
/g in.the.evening 3+say.{so}.to+3s–3–/IND that.OBV 1+grandmother+OBV

/m nO+kata  =tá (na)kOhkayī+On  wá nO+-nīčān+OtÒt+0/
/g 1+want.to/PV FOC borrow.O2+1s(+3s)/IND this.ANsg 1+child,daughter+DIM+ANsg
/e She would come to my grandmothers’ place in the evening and say to my grandmothers, 
 “I want to borrow my little niece.”
/n négl núhOma: or nikáhke nuhOmínka (OA), as in 2; /nn-/: [nn-] is clear

7)
/u tOlág5 náka núhOma,B “ná=tá nÓni.C
/m wOt+Ol+āwa`  náka  nO+-ōhOm+a  ná =tá nÓni
/g 3+say.{so}.to+3s–3–/IND that.ANsg.ABS 1+grandmother+ANsg.ABS PRES FOC that.INsg
/e My grandmother said to her, “All right.
/n náka: preceded by [n v nogh...], f.s. for ná nóghOm (non-absentative).

8)
/u kkáski-=ta -wígčgOmukw.C
/m kO+kàski =ta wīčOm+Okw
/g 
/e She can help you.
/n /kk-/: [k-]



9)
/u xú kéku églat,B nál=č nÓ ktÓli-wigčgOmúkgwOn.C”
/m xú kéku  IC+Ol+at    nál =č ní kOt+Olī wīčOm+OkwOn
/g FUT smthg xx+say.{so}.to+2s–3/PPL(OBL) PRES FUT that.INsg 2+{so}/PV help+2s–3/SBD
/e Anything you tell her to do, she will help you to do.”
/n églat: [šIglOt] preceded by f.s. (2x)

10)
/u ná šég ná nOmaígkgegn,B wígkgigt náka xkwégy5.B
/m ná  šég ná mawīkē+On    (IC+)wīkī+t
/g PRES EMPH then camp,spend.night+1s/SBD xx+dwell.{smwh}+3s/PPL(OBL)

/m náka   axkwēw+a
/g that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
/e Then I spent the night at that woman’s house.
/n ná šég ná nOmaígkgegn: [n vššgIg n vnN œmagi ... šn vnOmaigœkgIgn]; but why ná ... ná?

11) 
/u ná kÓkhit-alapgagigtgígi,B ná ntalOmskágnegn.B
/m ná kÓkhit alapgagigtgígi ná nOt+alÒmOskā+Onēn 
/g then very/PP early.in.morning then 1+depart+1p/SBD
/e And then very early in the morning we set out walking.
/n B...B: downdrift

12) 
/u négsk5 kčinkwehOlége.B
/m négsk5 kOčīnkwēhlā+wī 
/g not.yet be.sunrise+0s/IND/NEG
/e The sun was not yet up.
/n négsk5: preceded by [nIgski ...] f.s.

13) 
/u íka ntOlógxg5lagn sígpgunk,C Ónta-mayággi-wÓli-pOmOpgéhOlagk nÓ mpí.B
/m íka nOt+Olōxwal+ān  sīpOw+Onk
/g there 1+take.to.{smwh}+1s–3/SBD stream+LOC

/m IC+(On)ta(lī) mayāwī VS wOlī pOmOpēhlā+k ní nOpOy+0/
/g xx+{smwh}/PV truly/PV EMPH well/PV flow+0/PPL(OBL) that.INsg water+INsg
/e And I took her to a river, to a place where the water was really flowing fast.
/n pOmOpgéhOlagk: [pOmmN špgIhOlagk] (preceded by pause); nÓ: [n vh ...] (mid vowel?)



14)
/u yúkwe ná=niB tOlOwentamOnégy5B3yógk šOwanáhkogkB namegsgígi-sígpgu,C Fish Crick.C
/m yúkwe ná ní wOt+OlOwēnt+amOnēwa yógk šOwanakw+ak 
/g now PRES that.INsg 3+name.{so}+3p–01a/SBD these.ANpl white.person+ANpl

/m namēs+īwī sīpOw+0/  Fish Creek
/g fish+PNF  stream+INsg Fish.Creek.(in.Washington.County)
/e What the White people here call it now is “Fish Creek.”

15) 
/u ná=yúkwe=nÓ šég ntOlógxg5lagn náka xkwégy5,B yagpgégig.B
/m ná yúkwe ní šég nOt+Olōxwal+ān  
/g PRES now  that.INsg EMPH 1+take.to.{smwh}+1s–3/SBD

/m náka    axkwēw+a  yagpgégig
/g that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS on.bank.of.stream
/e That’s where I took that woman, to the edge of the water.
/n ná=yúkwe=nÓ: [n vyOškwOnO]

16) 
/u nkOmége=hánkw ntÓlukw,B “šég=č=tá=ktá ktÓli-wígčgOmign.C
/m nOkOmēwe  =hánkw nOt+Ol+Okw
/g always  usually 1+say.{so}.to+3s–1s/IND

/m šég =č =tá =ktá kOt+Olī wīčOm+īn
/g EMPH FUT FOC EMPH 2+{so}/PV help+2s–1s/SBD
/e She would always tell me, “This is what I want you to help me do.
/n =ktá: has the highest pitch

17) 
/u íka ktOlagpgéhwiB mayági yagpgégig.C”
/m íka kOt+Olāpēhw+ī   mayāwī yagpgégig
/g there 2+lead+to.{smwh}+2s–1s/IND truly on.bank.of.stream
/e Lead me right to the edge of the water.”
/n yagpgégig: preceded by [kigxk] f.s. for kígxki (mpínk) 

18) 
/u ná=nO ntOnnÓmOn.C
/m ná ní   nOt+OlOn+OmOn
/g PRES that.INsg 1+do.{so}+1s–01b/SBD
/e That’s what I did.



19) 
/u ná Ónta-álOmi-hatégigt,B ná t5́lOmi-laxÓnOmOn nÓ, kéku=tá.BB
/m ná IC+Onta  alOmī ahtēyī+t 
/g then xx+{smt}/PV start/PV stoop+3s/CC 

/m ná wOt+alOmī laxOn+OmOn ní  kéku =tá
/g then 3+start/PV untie+3s–01b/SBD that.INsg smthg FOC
/e Then when she began to stoop over, she began to untie that, whatever it was.
/n ná Ónta-: [šnOnd v i...], with f.s. for íka; laxÓn-: [la.šxOn]; 
 nÓ, kéku=tá: /nÓ/ has mid vowel, with pitch higher than /tá/ (which has high pitch)

20) 
/u kéku=ét=tá txí nÓni, kóg ílli nogwagtógwOn yúkwe.C
/m kéku =ét =tá   taxī nÓni kóg ílli nO+wOwāht+ōwOn yúkwe
/g smthg DUB FOC {so.much} that.INsg NEG even 1+know+1s–0s2/IND/NEG now
/e Whatever that was I don’t even know now.
/n =ét=tá txí: [=It�štOtxI]

21) 
/u šúkw ná=nO tOlOwentamOnégy5 awégnigk migkogšgígkgan.C
/m šúkw ná  ní   wOt+OlOwēnt+amOnēwa awēn+īk mīhkōšīkan+0/
/g but PRES that.INsg 3+name.{so}+3p–01a/SBD someone+ANsg medicine.bundle+INsg
/e But what some people call it is “a medicine bundle.”
/n ná=nO (OA): sounds like [n vnag...]

22) 
/u migkógšgOmag=húnt=ánkw.G
/m mīhkōšOmā+w   =húnt =hankw
/g have.medicine.power+3s/IND HRSY usually
/e She had medicine power, they say.

23)
/u éntxOn náxi-kahtínk,B ná m5́i-čh5gph5́togn nÓ kéku.C
/m IC+(On)taxOn    naxī katOn+k
/g xx+{so.many}.times/PV three/PV be.a.year+0/CC

/m ná wO+mawī čOhwāhpwaht+ōn  ní kéku
/g then 3+go.to/PV put.in.water+3s–02/SBD that.INsg smthg
/e Every three years she would go and soak that thing.
/n ná: [nŎ]

24)
/u mayági pahkánči wÓli-kággxkteg.C     [kágg has high pitch]
/m mayāwī pakančī  wOlī kāxkOtē+w VS
/g truly  entirely  well/PV be.dried.by.heat+0s/IND EMPH
/e It was really completely dried up.



25)
/u aláhši=ág=tá tágxgan lignágkg5t,B Ónta- kÓkhit -kágxktegk.C
/m aláhši =ág =tá (mO)tāxan+0/  Olīnākwat+w IC+Onta kÓkhit kāxktēk
/g like POT FOC wood+INsg look.{so}+0s/IND xx+{smt}/PV very be.dried.by.heat+0/CC
/e It looked just like a piece of wood when it was all dried up.
/n kÓkhit: [kkhIt]

26) 
/u ná=nO šég 5́gpgani,B ná=nO ... mpínk hátgeg nÓ kéku.C
/m ná ní   šég wāpanī 
/g PRES that.INsg EMPH overnight 

/m ná ní   nOpOy+Onk ahtē+w  ní kéku
/g PRES that.INsg water+LOC be.{smwh}+0s/IND that.INsg smthg 
/e All night that thing stayed in the water.
/n pitch remains high and relatively flat up to the final drop; mpínk: preceded by f.s. (2x)

27) 
/u k5́xptogn nÓ wÓnči čOphikigkége,B wÓnči-=č máta -alOmígtank.C
/m wO+kaxpOt+ōn ní  wOnčī  čÒpOhk+īhkēwī 
/g 3+tie+3s–0s2/IND that.INsg from.{smthg} root+LOC.PL 

/m (IC+)wOnčī   =č máta alOmīhtan+k
/g xx+from.{smthg}/PV FUT NEG float.off+0/PPL(OBL)
/e She tied it to some roots so that it wouldn’t float away.
/n čOphikigkége (OA): [čOphIškigkI�I] (cf. [-I5] + stress retraction for /-égy5/ in 66-11:11, 30, 41)

28)
/u ná lápi 5gpgánke,B kÓkhit alapgagigtgígi,B ná lápi nnagtgOmÓnegnB3nÓ kéku.C
/m ná lápi  (IC+)wāpan+kē kÓkhit  alapgagigtgígi 
/g then again xx+be.day+0/CS very  early.in.morning

/m ná lápi  nO+nāt+OmOnēn ní  kéku
/g than again 1+go.to.get+1p–01b/SBD that.INsg smthg
/e The next day, way early in the morning, we went again to get that thing.
/n kÓkhit: preceded by [ v...] f.s.; nnagtgOmÓnegnB: stress retracted; kéku: [škIkuR ].

29)
/u n5́gtgOmOn négkga.B
/m wO+nāt+OmOn   négkga 
/g 3+go.to.get+3s–0s1b/IND 3s/EMPH
/e She went to get it herself.
/n raised pitch?



30)
/u Ónta-péči-áspOnink xkwíči nÓ mpínk,B pahkánči wOleglOmignágkg5t nÓ kéku.C
/m IC+Onta péči aspOn+Onk xkwíči ní nOpOy+Onk 
/g xx+{smt} hither/PV lift+3s–01b/CC on.top that.INsg water+LOC

/m pakančī wOlēlOmīnākwat+w ní  kéku
/g entirely look.strange+0s/IND that.INsg smthg
/e When she raised that thing to the top of the water, it looked utterly strange.
/n

31) 
/u wÓli-álOmi-pankpegígxgOnB nÓ mhúkw.B
/m wOlī alOmī  pankOpēwīxOn+w ní  mOhkw+0/    [instrumental adjunct?]
/g well/PV start/PV be.dripping+0s/IND that.INsg blood+INsg
/e It began to drip blood.

32) 
/u Ónta- níke wÓski íka -hátagkw mpínk,B kÓkhit kággxkteg,C 
 wÓli aláhši tágxgan mayági kágxktegk.C
/m IC+Onta     níke  wÓski íka aht+ākw nOpOy+Onk
/g xx+{smwh}/PV that.INsg.ABS newly there put.{smwh}+3s–02/CC water+LOC

/m kÓkhit kāxkOtē+w  VS
/g very be.dried.by.heat+0/CC EMPH

/m wOlī aláhši  (mO)tāxan+0/  mayāwī (IC+)kāxkOtē+k
/g well like   wood+INsg truly  xx+be.dried.by.heat+0/PPL(INsg)
/e When she first put it in the water it had been all dried out, just like a piece of wood which is 
 completely dried up.
/n wÓski íka: [šwOskik v]

33)
/u ná=yúkwe=nÓ šeg Ónta- 5́gpgani -čh5gpwígxgink nÓ kéku,B ná álOmi-mhúkgu.
/m ná yúkwe ní  šeg IC+Onta  wāpanī čOhwāhpwīxOn+k nÓ kéku 
/g PRES now  that.INsg EMPH xx+{smt}/PV overnight be.in.water+0/CC that.INsg smthg

/m ná alOmī   mOhkwī+w
/g then start/PV bleed+0s/IND
/e Then when that thing had been soaking in the water overnight, it began to bleed.
/n ná=yúkwe=nÓ: [n vyOškwOnO]

34) 
/u kéku=ét=tá txí nÓni.C
/m kéku =ét  =tá  taxī  nÓni
/g smthg DUB FOC {so.much} that.INsg
/e I don’t know what that was.



35)
/u mwigkógšgOmagn náka xkwégy5.C
/m wO+mīhkōšOmā+On    náka axkwēw+a
/g 3+have.medicine.power.from.O2+3s(+0s)/IND that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
/e That woman had her medicine power from it.
/n xkwégy5: extra-high pitch before falling

36)
/u ná=húnt=ánkw nÓ tOnnÓmOnB éntxOn-náxi-kahtínk.B
/m ná =húnt =hankw ní  wOt+OlOn+OmOn 
/g PRES HRSY usually that.INsg 3+do.{so}+3s–01b/SBD 

/m IC+(On)taxOn    naxī  katOn+k
/g xx+{so.many}.times/PV three/PV be.a.year+0/CC
/e She did that every three years.
/n final pitch raised?

37)
/u ná=yúkwe=nÓ šég tOnnÓmOnB: m5́i-čh5gph5́tognB nÓ kéku.C
/m ná yúkwe ní  šég wOt+OlOn+OmOn 
/g PRES now  that.INsg EMPH 3+do.{so}+3s–0/SBD 

/m wO+mawī  čOhwāhpwaht+ōn nÓ  kéku 
/g 3+go.to/PV put.in.water+3s–0s2/IND that.INsg smthg
/e That’s what she did: she went and soaked that thing.
/n ná=yúkwe=nÓ: [n vyOškwOnO]; kéku: [kIkuR ]

38) 
/u šúkw ná=nO tÓli-ntogxtámOnB nÓ kéku tÓli=-č -wigčgOmúkgwOn,B
 tOtá=kta kéku=tá égli-ntógxtagkw.C
/m šúkw ná  ní  wOt+Olī natōxOt+amOn ní kéku 
/g but PRES that.INsg 3+{so}/PV ask+3s–01a/SBD that.INsg smthg

/m wOt+Olī  =č wīčOm+OkwOn
/g 3+{so}/PV FUT help+3–,0–3s/SBD

/m tOtá  =kta kéku  =tá IC+Olī  natōxOt+ākw
/g whatever EMPH smthg FOC xx+{so}/PV ask.for+3s–02/PPL(OBL)
/e But that was how she asked that thing to help her with whatever it was she asked for.

39)
/u ná=húnt=ánkw nÓ tÓli-wigčgOmúkgwOnB nÓ kéku.C
/m ná =húnt =ankw ní wOt+Olī wīčOm+OkwOn ní kéku
/g PRES HRSY usually that.INsg 3+{so}/PV help+3–,0–3s/SBD that.INsg smthg
/e And that’s the way they say that thing helped her.



40) 
/u khičígi=ét ná=nO lég,B3noglagmhítamOn.C
/m kOhčīwī  =ét ná ní  Olē+w  nO+wOlāmOht+amOn
/g very.much DUB PRES that.INsg happen.{so}+0/SBD 1+believe+1s–0s1a/IND
/e I guess it’s really true, and I believe it.

41)
/u égli ahkegpgínkwegB náka xkwégy5,B šúkw pahkánčiB Hwéggmi kéku k5́ski-migkÓntamOn.C
/m égli (k)akēpīnkwā+w náka  axkwēw+a  
/g as be.blind+3s/IND that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS 

/m šúkw pakančī wégmi VS kéku wO+kàskī mīhkOnt+amOn
/g but entirely all  EMPH smthg 3+be.able/PV work.at+3s–0s/IND
/e Since, although that woman was blind, she could do just about anything.
/n migkÓntamOn: pitches are falling, mid, high, low

42) 
/u ílli=hánkw hakígheg.C
/m ílli =hánkw ahkīhē+w
/g even usually make.garden,plant+3s/IND
/e She even kept a garden.

43) 
/u kóg káski- kéku -negmógu.B
/m kóg kàskī  kéku  nēm+ōwī
/g NEG be.able/PV smthg see+3s–(0)3/IND/NEG
/e She couldn’t see anything.
/n -negmógu: pitches are falling, low with slight rise; followed by [kah] f.s.

44)
/u mayági pahkánči wegígtgOt kágnši-lÓsgOwa náka xkwégy5.C
/m mayāwī pakančī  wegígtgOt kānšī OlOsī+wa
/g truly  entirely  I.guess wonderful/PV do.{so}+3s.ABS/IND 

/m náka    axkwēw+a
/g that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
/e I guess that woman must have had truly extraordinary spiritual power.
/n rising pitch on all words

45) 
/u šúkw xántki máta ahpigígy5.C
/m šúkw xántki máta apī+wīwa
/g but finally NEG be+3s.ABS/IND/NEG
/e But finally she died.



46)
/u xógha nÓ wwígkgign.C
/m (na)xōha ní  wO+wīkī+On
/g alone that.INsg 3+dwell.{smwh}+3s/SBD
/e She lived there alone.
/n /ww-/: longer than the /w-/ in 47

47)
/u xínkwi nÓ wígkgigt náka xkwégy5.C
/m xínkwi ní  (IC+)wīkī+t   náka axkwēw+a
/g big that.INsg xx+dwell.{smwh}+3s/PPL(OBL) that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
/e And that woman’s house was big.

48) 
/u šúkw xántki máta ahpigígy5.C
/m šúkw xántki máta apī+wīwa
/g but finally NEG be+3s.ABS/IND/NEG
/e But finally she died.

49)
/u ná=yúkwe=nÓ šíhkanč.C
/m ná yúkwe ní   šíhkanč
/g PRES now that.INsg entirely
/e That’s all.
/n ná=yúkwe=nÓ: [n vyOškwOnO]


